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User manual

Important: Read the following instructions carefully before use and keep them for future reference.

Important: Lire les instructions suivantes attentivement avec utilisation et les conserver pour les
besoins ultérieurs de référence.
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WARNINGS
Read these instructions carefully before assembly and use and 
keep for future reference. The child may be hurt if you do not follow these 
instructions.
Before using, remove and dispose of any plastic bags and other 
packaging (e.g. fasteners, fixing ties, etc.) and keep them out of reach of 
children. 
WARNING! This product is suitable for one child from birth up to 22kg or 
4 years of age, whichever comes first.
WARNING! Suitable from birth in pram mode up to a maximum weight 
of 9kg or until the child can sit up unaided, roll over or push itself up on 
its hands and knees.
WARNING! Not suitable for children under 6 months in pushchair 
mode. WARNING! The overall load on the vehicle may not exceed 32kg 
(including the basket). 
WARNING! Follow suitability recommendations given in the separate 
infant car seat instruction manual. 
WARNING! Never leave the child unattended. 
WARNING! Ensure all locking devices are engaged before use. 
•Always apply the parking brake when the product is stationary. 
•Ensure the parking brake is engaged during the loading and 
unloading of the child. 
•Take extra care in windy conditions. 
•Be careful when going up or down kerbs. 
WARNING! To avoid injury ensure that your child is kept away when 
unfolding and folding this product. 
WARNING! Do not let your child play with this product.
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WARNING WARNING
WARNING! ALWAYS USE THE HARNESS AS SOON AS YOUR CHILD 
CAN SIT UP UNAIDED. 
WARNING! Always use the crotch strap in combination with the waist 
belt section of the harness.
 WARNING! Check that the pram body or seat unit attachment devices 
are correctly engaged before use. 
WARNING! The bumper bar is not a handle. Never lift or carry the seat 
unit by the bumper bar. 
WARNING! This product is not suitable for running or skating. 
WARNING! Do not let other children play or hang on the product. 
WARNING! Do not use this product if any part is broken, torn or missing. 
WARNING! Do not add an additional mattress to the pram/pushchair. 
WARNING! Do not place the product near an open fire or other source 
of strong heat. 
•YOUR CHILD’S SAFETY IS YOUR RESPONSIBILITY. 
•Adult assembly is required. 
•Do not use parts or accessories which are not approved by the 
manufacturer. 
•Do not allow your child to climb unassisted into the product. 
•Remove your child and fold the product when going up or down 
escalators. 
• Stroller can tip if child attempts to hang from stroller handle.
• If this product is used by someone unfamiliar with it e.g. grandparents, 
always show them how it works. 
• The large basket for the carriage can carry a maximum load of 10kg 
with items evenly distributed

•	 Additional bags and other items should not be hung from the handles 
as this can affect stability of the product.

•	 Infant car seats should not be used in place of cot or cot bed, should 
your child need to sleep, it should be placed in a suitable cot or cot 
bed.

•	 Overloading, incorrect folding and the use of non-approved 
accessories is unsafe and may damage or break this product.

•	 never leave the raincover, hood or apron on indoors, in a hot 
atphosphere or near a heat source as your child may overheat.

•	 To prevent damage, remoce raincover before folding the pushchair.
•	 Do not place anything on top of the raincover.

This product conforms to EN I888-2:2018
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Lees deze instructies zorgvuldig door vóór montage en gebruik en 
bewaar ze voor toekomstig gebruik. Het kind kan gewond raken als deze 
instructies niet worden opgevolgd.
Verwijder voor gebruik alle plastic zakken en andere 
verpakkingsmaterialen (zoals bevestigingsmiddelen, bindstrips, 
enzovoort) en houd deze buiten bereik van kinderen.
WAARSCHUWING! Dit product is geschikt voor één kind vanaf de 
geboorte tot 22 kg of 4 jaar, afhankelijk van wat het eerst wordt bereikt.
WAARSCHUWING! Geschikt vanaf de geboorte in de wiegstand tot een 
maximaal gewicht van 9 kg of totdat het kind zelfstandig kan zitten, zich 
kan omrollen of zichzelf op handen en knieën kan opdrukken.
WAARSCHUWING! Niet geschikt voor kinderen jonger dan 6 maanden 
in de wandelwagenstand.
WAARSCHUWING! De totale belasting op het voertuig mag niet meer 
dan 32 kg bedragen (inclusief de mand).
WAARSCHUWING! Volg de geschiktheidsaanbevelingen in de aparte 
gebruiksaanwijzing van het autostoeltje.
WAARSCHUWING! Laat het kind nooit zonder toezicht achter.
WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat alle vergrendelingsmechanismen 
zijn ingeschakeld vóór gebruik.
•	 Zet altijd de parkeerrem aan wanneer het product stilstaat.
•	 Zorg ervoor dat de parkeerrem is ingeschakeld tijdens het in- en 

uitladen van het kind.
•	 Wees extra voorzichtig bij winderig weer.
•	 Wees voorzichtig bij het op- of afrijden van stoepranden.
WAARSCHUWING! Om letsel te voorkomen, zorg ervoor dat uw kind uit 
de buurt blijft wanneer u dit product uit- of inklapt.
WAARSCHUWING! Laat uw kind niet met dit product spelen.

WAARSCHUWING! GEBRUIK ALTIJD DE GORDEL VANAF HET 
MOMENT DAT UW KIND ZELFSTANDIG KAN ZITTEN.
WAARSCHUWING! Gebruik altijd de kruisriem in combinatie met het 
heupgedeelte van de gordel.
WAARSCHUWING! Controleer of de bevestigingspunten van de wieg of 
zitting goed vastgeklikt zijn vóór gebruik.
WAARSCHUWING! De veiligheidsbeugel is geen handvat. Til of draag 
de zitting nooit aan de bumperbeugel.
WAARSCHUWING! Dit product is niet geschikt voor hardlopen of 
skaten.
WAARSCHUWING! Laat andere kinderen niet met dit product spelen of 
eraan hangen.
WAARSCHUWING! Gebruik dit product niet als een onderdeel kapot, 
gescheurd of ontbrekend is.
WAARSCHUWING! Voeg geen extra matras toe aan de kinderwagen of 
wandelwagen.
WAARSCHUWING! Plaats het product niet in de buurt van open vuur of 
een andere sterke warmtebron.
•	 DE VEILIGHEID VAN UW KIND IS UW VERANTWOORDELIJKHEID.
•	 Montage door een volwassene is vereist.
•	 Gebruik geen onderdelen of accessoires die niet door de fabrikant 

zijn goedgekeurd.
•	 Laat uw kind niet zelfstandig in het product klimmen.
•	 Verwijder uw kind en klap het product in bij het gebruik van een 

roltrap.
•	 De kinderwagen kan kantelen als een kind aan het handvat hangt.
•	 Als dit product wordt gebruikt door iemand die er niet mee bekend is, 

bijvoorbeeld grootouders, laat dan altijd zien hoe het werkt.
•	 De grote mand voor de kinderwagen heeft een maximaal 

draagvermogen van 10 kg, mits de inhoud gelijkmatig verdeeld is.

WAARSCHUWING WAARSCHUWING
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WAARSCHUWING WARNUNG
•	 Extra tassen en andere voorwerpen mogen niet aan de handvatten 

worden gehangen, aangezien dit de stabiliteit van het product kan 
beïnvloeden.

•	 Autostoeltjes mogen niet als vervanging voor een wieg of ledikant 
worden gebruikt. Als uw kind moet slapen, leg het dan in een 
geschikte wieg of ledikant.

•	 Overbelasting, verkeerd inklappen en het gebruik van niet-
goedgekeurde accessoires is onveilig en kan het product 
beschadigen of breken.

•	 Laat de regenhoes, kap of voetenzak nooit binnen in een warme 
omgeving of in de buurt van een warmtebron op het product zitten, 
omdat uw kind anders kan oververhitten.

•	 Verwijder de regenhoes voordat u de wandelwagen inklapt om 
schade te voorkomen.

•	 Plaats geen voorwerpen bovenop de regenhoes.

Dit product voldoet aan de norm EN 1888-2:2018.

Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig vor der Montage und 
Verwendung und bewahren Sie sie für zukünftige Verwendung auf. 
Das Kind kann verletzt werden, wenn diese Anweisungen nicht befolgt 
werden.
Entfernen Sie vor der Verwendung alle Plastiktüten und andere 
Verpackungsmaterialien (z. B. Befestigungsclips, Bindebänder usw.) und 
halten Sie diese außerhalb der Reichweite von Kindern.
WARNUNG! Dieses Produkt ist für ein Kind von der Geburt bis 22 kg 
oder 4 Jahre geeignet, je nachdem, was zuerst erreicht wird.
WARNUNG! Geeignet von der Geburt im Kinderwagenmodus bis zu 
einem maximalen Gewicht von 9 kg oder bis das Kind selbstständig 
sitzen, sich umdrehen oder sich auf den Händen und Knien hochdrücken 
kann.
WARNUNG! Nicht geeignet für Kinder unter 6 Monaten im 
Kinderwagenmodus.
WARNUNG! Die Gesamtbelastung des Fahrzeugs darf 32 kg nicht 
überschreiten (einschließlich des Korbes).
WARNUNG! Befolgen Sie die Empfehlungen zur Eignung in der 
separaten Bedienungsanleitung des Kindersitzes.
WARNUNG! Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.
WARNUNG! Stellen Sie sicher, dass alle Verriegelungsmechanismen vor 
der Benutzung eingerastet sind.
•	 Stellen Sie immer die Feststellbremse ein, wenn das Produkt stillsteht.
•	 Stellen Sie sicher, dass die Feststellbremse während des Ein- und 

Ausladens des Kindes aktiviert ist.
•	 Seien Sie besonders vorsichtig bei windigem Wetter.
•	 Seien Sie vorsichtig beim Auf- oder Abfahren von Bordsteinen.
WARNUNG! Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass Ihr 
Kind ferngehalten wird, wenn Sie dieses Produkt aus- oder einklappen.
WARNUNG! Lassen Sie Ihr Kind nicht mit diesem Produkt spielen.
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WARNUNG! VERWENDEN SIE IMMER DEN GURT AB DEM MOMENT, 
IN DEM IHR KIND SELBSTSTÄNDIG SITZEN KANN.
WARNUNG! Verwenden Sie immer den Schrittgurt in Kombination mit 
dem Hüftgurt des Sicherheitsgurts.
WARNUNG! Überprüfen Sie, ob die Befestigungspunkte der Wanne 
oder des Sitzes vor der Verwendung korrekt eingerastet sind.
WARNUNG! Der Sicherheitsbügel ist kein Griff. Heben oder tragen Sie 
den Sitz niemals am Sicherheitsbügel.
WARNUNG! Dieses Produkt ist nicht für das Laufen oder Skaten 
geeignet.
WARNUNG! Lassen Sie andere Kinder nicht mit diesem Produkt spielen 
oder daran hängen.
WARNUNG! Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn ein Teil kaputt, 
gerissen oder fehlend ist.
WARNUNG! Fügen Sie keine zusätzliche Matratze in den Kinderwagen 
oder die Buggy-Wanne hinzu.
WARNUNG! Stellen Sie das Produkt nicht in die Nähe von offenem 
Feuer oder anderen starken Wärmequellen.
•	 DIE SICHERHEIT IHRES KINDES IST IHRE VERANTWORTUNG.
•	 Die Montage muss durch einen Erwachsenen erfolgen.
•	 Verwenden Sie keine Teile oder Zubehörteile, die nicht vom Hersteller 

genehmigt sind.
•	 Lassen Sie Ihr Kind nicht selbstständig in das Produkt klettern.
•	 Entfernen Sie Ihr Kind und klappen Sie das Produkt bei der 

Benutzung von Rolltreppen zusammen.
•	 Der Kinderwagen kann kippen, wenn ein Kind am Handgriff hängt.
•	 Wenn dieses Produkt von jemandem benutzt wird, der nicht damit 

vertraut ist, z. B. Großeltern, zeigen Sie ihnen immer, wie es 
funktioniert.

•	 Der große Korb des Kinderwagens hat eine maximale Tragfähigkeit 
von 10 kg, vorausgesetzt, die Last ist gleichmäßig verteilt.

•	 Extra Taschen und andere Gegenstände dürfen nicht an den 
Griffen aufgehängt werden, da dies die Stabilität des Produkts 
beeinträchtigen kann.

•	 Autositze dürfen nicht als Ersatz für eine Wiege oder ein Kinderbett 
verwendet werden. Wenn Ihr Kind schlafen muss, legen Sie es in eine 
geeignete Wiege oder ein Kinderbett.

•	 Überlastung, falsches Zusammenfalten und die Verwendung von 
nicht genehmigtem Zubehör ist unsicher und kann das Produkt 
beschädigen oder brechen.

•	 Lassen Sie den Regenponcho, die Kapuze oder den Fußsack niemals 
in einer warmen Umgebung oder in der Nähe einer Wärmequelle auf 
dem Produkt liegen, da Ihr Kind sonst überhitzen könnte.

•	 Entfernen Sie den Regenponcho, bevor Sie den Kinderwagen 
zusammenfalten, um Schäden zu vermeiden.

•	 Stellen Sie keine Gegenstände auf den Regenponcho.

Dieses Produkt entspricht der Norm EN 1888-2:2018.

WARNUNG WARNUNG
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AVERTISSEMENT AVERTISSEMENT
Lisez attentivement ces instructions avant l’assemblage et l’utilisation et 
conservez-les pour une utilisation future. L’enfant peut se blesser si ces 
instructions ne sont pas suivies.
Avant l’utilisation, retirez et jetez tous les sacs en plastique et autres 
matériaux d’emballage (par exemple, attaches, liens, etc.) et gardez-les 
hors de portée des enfants.
AVERTISSEMENT ! Ce produit convient à un enfant dès la naissance 
jusqu’à 22 kg ou 4 ans, selon la première de ces limites atteintes.
AVERTISSEMENT ! Convient dès la naissance en mode couffin jusqu’à un 
poids maximum de 9 kg ou jusqu’à ce que l’enfant puisse s’asseoir sans 
aide, se retourner ou se pousser sur ses mains et genoux.
AVERTISSEMENT ! Non adapté aux enfants de moins de 6 mois en mode 
poussette.
AVERTISSEMENT ! La charge totale du véhicule ne doit pas dépasser 32 
kg (y compris le panier).
AVERTISSEMENT ! Suivez les recommandations d’adaptation dans le 
manuel d’instructions séparé du siège auto.
AVERTISSEMENT ! Ne laissez jamais l’enfant sans surveillance.
AVERTISSEMENT ! Assurez-vous que tous les mécanismes de 
verrouillage sont enclenchés avant utilisation.
•	 Appliquez toujours le frein de stationnement lorsque le produit est à 

l’arrêt.
•	 Assurez-vous que le frein de stationnement est activé lors du 

chargement et du déchargement de l’enfant.
•	 Soyez particulièrement prudent par temps venteux.
•	 Soyez prudent lorsque vous montez ou descendez des trottoirs.
AVERTISSEMENT ! Pour éviter toute blessure, assurez-vous que votre 
enfant reste éloigné lorsque vous dépliez ou repliez ce produit.
AVERTISSEMENT ! Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit.

AVERTISSEMENT ! UTILISEZ TOUJOURS LE HARNAIS DÈS QUE VOTRE 
ENFANT PEUT S’ASSEOIR SANS AIDE.
AVERTISSEMENT ! Utilisez toujours la sangle entrejambe en combinaison 
avec la ceinture de taille du harnais.
AVERTISSEMENT ! Vérifiez que les points de fixation du panier ou du 
siège sont correctement enclenchés avant utilisation.
AVERTISSEMENT ! La barre de sécurité n’est pas une poignée. Ne 
soulevez ou ne portez jamais le siège par la barre de sécurité.
AVERTISSEMENT ! Ce produit n’est pas adapté à la course ou au 
patinage.
AVERTISSEMENT ! Ne laissez pas d’autres enfants jouer avec ce produit 
ou y accrocher.
AVERTISSEMENT ! N’utilisez pas ce produit si une pièce est cassée, 
déchirée ou manquante.
AVERTISSEMENT ! Ne placez pas de matelas supplémentaire dans la 
poussette ou le siège poussette.
AVERTISSEMENT ! Ne placez pas le produit près d’un feu ouvert ou 
d’une autre source de chaleur intense.
•	 LA SÉCURITÉ DE VOTRE ENFANT EST VOTRE RESPONSABILITÉ.
•	 Le montage doit être effectué par un adulte.
•	 N’utilisez pas de pièces ou d’accessoires non approuvés par le 

fabricant.
•	 Ne laissez pas votre enfant grimper dans le produit sans aide.
•	 Retirez votre enfant et pliez le produit lors de l’utilisation des 

escalators.
•	 La poussette peut basculer si un enfant se suspend à la poignée.
•	 Si ce produit est utilisé par quelqu’un qui n’est pas familier avec 

son fonctionnement, par exemple les grands-parents, montrez-leur 
toujours comment il fonctionne.

•	 Le grand panier de la poussette peut supporter une charge maximale 
de 10 kg, à condition que la charge soit répartie de manière 
uniforme.
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AVERTISSEMENT PART LIST
•	 Les sacs supplémentaires et autres objets ne doivent pas être 

accrochés aux poignées, car cela peut affecter la stabilité du produit.
•	 Les sièges auto ne doivent pas être utilisés comme remplacement de 

berceaux ou de lits pour bébés. Si votre enfant doit dormir, placez-le 
dans un berceau ou un lit pour bébé approprié.

•	 Le surchargement, le pliage incorrect et l’utilisation d’accessoires 
non approuvés sont dangereux et peuvent endommager ou casser le 
produit.

•	 Ne laissez jamais le poncho de pluie, la capuche ou le sac de pied 
dans un environnement chaud ou près d’une source de chaleur, car 
cela pourrait entraîner une surchauffe de votre enfant.

•	 Retirez le poncho de pluie avant de plier la poussette pour éviter tout 
dommage.

•	 Ne placez aucun objet sur le poncho de pluie.

Ce produit est conforme à la norme EN 1888-2:2018.

Chassis x 1A Front wheels x 2B Rear wheels x 2C

Bumper bar x 1D Seat unit x 1E Harness x 1F

Canopy x 1G Apron x 1H Seat liner x 1I
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J K i-Size infant carrier x 1 Car seat adaptors 

x 1 set

CHASSIS ASSEMBLY

CLICK

A

 

 

1. To release the chassis (A) from 
the locked folded position, undo 
the locking catch.

When the chassis is completely 
open, you will hear a click on 
both sides indicating it is locked 
into place

WARNING! Always ensure 
the opened chassis is locked in 
place before you use it.
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.

 

CLICK

CLICK

C

B

2. Push each rear wheel (C) into 
the sides of the rear wheel axle 
until you hear a click. Give them 
a tug to ensure they are attached 
securely.

1. Undo the fabric strap clips. 
Then, on the back of the seat unit 
(E), fasten the hook and loop 
panels over the metal bar as 
illustrated.

1.2. Attach the seat unit to 
the chassis. Line up the seat 
connectors with the chassis 
housing and press downwards. 
Listen for a “click” to signal 
correct assembly.

Ensure the seat unit frame 
is completely straight by 
straightening the footrest 
adjusters on both sides.

Ensure the seat unit is horizontal 
by using the lever at the end of 
the seat unit.

1.3. Insert the seat liner (I) 
into the seat unit to add extra 
comfort for the baby.

WARNING! The fabric 
must cover the metal 
bracket.

2.1. To remove rear wheels, 
simplu pull and hold the metal 
latch located underneath the 
rear wheel axle and pull the 
wheel out.

3. Insert each of the front wheel 
(B) pins into the centre of the 
socket until you hear a click. 
Give each wheel a tug to ensure 
they’re securely attached.

3.1. To remove front wheels 
simply push and hold the latch at 
the back of the wheel socket and 
pull the wheel out.

PRAM MODE

 

 

 
 

 

CLICK

E
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2

1

 
 

D

CLICK

1.4. To remove the seat unit from 
the chassis, press the buttons 
located both sides of the seat 
connectors and pull up.

3. Fasten the apron (H), secure 
the zip around the side and 
attach the hook and loop 
fasteners over the bumper bar.

4. Attach the canopy (G) to the 
seat unit. First attach the plastic 
canopy clips to their respective 
sides.

Next, secure the canopy to the 
frame with the zip. Start with the 
right side (when facing the seat).

2. Insert the bumper bar (D) into 
the seat unit slots ensuring that 
the release buttons are on the 
outside and you hear a “click” 
signalling correct assembly. Give 
the bumper bar a tug to ensure 
it’s securely in place.

To remove the bumper bar, 
simply press the release buttons 
on either or both sides and lift 
up.

H

G
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Suitable from birth in pram mode up to a maximum weight 
of 9kg or until the child can sit up unaided, roll over or 
push itself up on its hands and knees. 1. Press the buttons located both 

sides of the seat connectors and pull 
up to remove the seat unit from the 
chassis.

1.2. Fasten the webbing belts 
located on the rear side of the seat 
unit footrest. Listen for the “click” to 
signal buckles are secure.

WARNING! Never use the 
pram mode with seat unit 
forward facing.

 

2

1

CLICK
CLICK

PUSHCHAIR MODE
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.

F

2. Attach the harness (F) to the 
seat unit. Thread the shoulder strap 
retainers under the webbing holders 
and out through the horizontal slots 
in the seat unit backrest.

3. Re-attach the seat unit to 
the chassis. Locate the backrest 
adjustment mechanism at the rear of 
the seat unit. Squeeze the clip on the 
reclining harness and gently pull up 
the backrest.

3.1. Lift the lever at the back of 
the seat unit to adjust the seat unit 
recline. Ensure you hear a “click” 
as the seat engages at your desired 
position.

WARNING! The seat unit is not 
suitable in pushchair for children 
under 6 months

2.1. Thread the waist strap retainers 
through the vertical slots in the seat 
unit backrest and thread the crotch 
strap retainer through the horiztonal 
slot at the centre of the seat unit.

WARNING! Ensure the strap 
retainers are fully through and 
secure at the rear of the seat unit.

To remove reverse the above 
process

2

2

1

1
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2 3

forward
facing

parent
facing

1
CLICK

The seat unit is reversible in pushchair mode. It can be forward or parent 
facing.

1. Insert all buckle clips 
into the buckle housing 
until they engage securely 
in place. Listen for the 
“click”.

2. Press the centre button 
to release child from 
harness.

Press the buttons located both sides of the seat connectors and pull up 
to remove the seat unit from the chassis. To re-attach the seat unit to the 
chassis, line up the seat connectors with the chassis housing and press 
downwards. Listen for a “click” to signal correct assembly.

CLICK

HARNESS
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3

2

1

3. To adjust the harness move 
the slides as shown

The canopy can be opened or 
closed by pulling forward or 
backward on the canopy rim.

The canopy features an 
extending panel for extra 
sun protection and a window 
to keep an eye on baby in 
forward facing position.

Unzip the canopy to reveal 
the extension panel and lift the 
flap to reveal the window.

WARNING! Always adjust 
the harness to fit your child 
correctly. for their comfort and 
safety. A loose fitting harness 
can be very dangerous.

WARNING! Always adjust the 
shoulder strap height accoring 
to baby height and ensure that 
both sraps are at the same 
height

4. There are 3 shoulder height 
positions. Undo the harness 
and rethread to adjust the 
shoulder height.

CANOPY ADJUSTMENT
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SWIVEL WHEELS BRAKES
 

 
When travelling along straight 
surfaces or uneven terrain, the 
front wheels may spin.

Press down on the brake pedal 
on the rear axle to engage the 
brake. Listen for the “click” 
signalling that the brake is 
locked.

WARNING! Always apply the 
parking brake when the pram 
is not moving. 
WARNING! Always apply the 
brake when you are placing 
your child and removing the 
child.
WARNING! Always apply the 
brake when you are making 
adjustments to the pram (e.g. 
changing seat direction).

Push the brake pedal upwards 
to disengage the brake.

To lock the front swivel wheels 
into place, twist the ridged 
locking mechanism at the top 
of the front wheels

To go back to 360° swivel 
mode, twist the ridged locking 
mechanism at the top of the 
front wheels back.
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2

2

1

1

HANDLE ADJUSTMENTS

FOOTREST ADJUSTMENTS

Push the button in the middle 
of the handle bar and pull 
or push the handle to your 
desired height. The handle will 
“click” into place.

There is a seat liner (I) included 
for the seat unit.

1. To attach the liner, undo the 
harness and remove the chest 
pads and crotch pad.

2. Thread the harness 
through the slots in the seat 
liner allocated for the waist, 
shoulder and crotch straps.

3. Re-attach the chest pads 
and the crotch pad. Repeat 
the process to remove the seat 
liner.

WARNING! Ensure to thread 
the shoulder harness through 
the corresponding slot height 
of the seat unit. 

WARNING! Ensure the strap 
retainers are fully through and 
secure at the rear of the seat 
unit.

Press both footrest buttons 
simultaneously and adjust the 
footrest to the desired position. 
Listen for the “click” signalling 
that the footrest is locked into 
position.

I

SEAT LINER
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O

M

 

 

CLICK

CLICK

TRAVEL SYSTEM

A car seat (M) and set of car 
seat adaptors (O) are included 
to complete the travel system.

WARNING! Never attach the 
car seat forward facing. 
 
IMPORTANT: Refer to the car 
seat manual for full details of 
use.

1. Remove the seat unit from 
the chassis to fit the car seat 
adaptors. 
 
Line up the car seat adaptors 
with the chassis housing and 
press downwards. Listen for 
a “click” to signal correct 
assembly.

2. To remove the car seat, 
press the buttons located on 
the sides of the car seat and 
pull upwards.

2.1. To remove the car seat 
adaptors from the chassis, 
press the buttons on both 
sides of the adaptors and pull 
upwards.

1.2. Place the car seat (M) 
onto the adaptors. Push down 
to “click” into place. Pull 
handle to ensure car seat is 
secure. Alternatively, attach 
the adaptors to the car seat 
first and then attach the car 
seat to the chassis.

2

2

1

1
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Pram unit x 1
Chassis x 1

Seat unit x 1
Chassis x 1

Seat unit x 1
Chassis x 1

Infant carrier x 1
Car seat adaptors x 1 set

Chassis x 1

PRAM CONFIGURATIONS FOLDING
1. For more compact 
fold. remove the seat 
unit before folding. 
Otherwise, the chassis 
can only fold with the 
seat unit assembled 
forward facing.

NEVER fold chassis 
with the car seat 
attached. ALWAYS 
fold the canopy, apply 
the brakes, and lower 
handle to shortest height 
before folding.

2. If the swivel wheels are locked, 
twist the ridged locking mechanism 
at the top of the front wheel to 
unlock. This will ensure the wheels 
can move and do not touch the bar 
when the chassis is folded.
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3. Pull both release triggers 
towards you and push the handle 
downwards to fold the chassis.

•	 Spot or sponge clean fabrics with mild detergent. Use mild soap or 
upholstery shampoo. NEVER use bleach. Dry in shade thoroughly 
before reuse and avoid direct heat and sunlight. Do not iron. Do not 
dry clean.

•	 Wipe clean plastics and metals with a damp cloth. 
•	 Never clean any part of the product with abrasive, ammonia based, 

bleach based or spirit type cleaners.
•	 Ensure the product is fully dry before use or storage.
•	 Always ensure the product is stored in a dry place to prevent mold or 

mildew developing.
•	 The product requires regular maintenance to ensure correct and safe 

performance. 
•	 Regularly inspect the wheels, locks, brakes, harness, catches, seat 

adjusters, joints and fixings to ensure they are clean, operating 
correctly and in full working order.

•	 Replace tyres if they are excessively worn.
•	 Do not use this product if any part is broken, torn or missing and use 

only spares provided by the manufacturer.
•	 If parts become stiff or difficult to operate, ensure dirt is not the cause, 

then try light application of a silicon lubricant, ensuring it penetrates 
between the components. Regular lubrication of maving parts will 
extend the life of your product and make opening and folding easier.

•	 After exposure to damp conditions, dry off with a soft cloth and leave 
fully open in a warm environment. Storing damp will encourage 
mildew to form. 

•	 Store in a dry place.
•	 Do not leave in sunlight for prolonged periods as some fabrics may 

fade.

4. If the seat unit is assembled, 
adjust the footrest for a more 
compact fold.

WARNING! To avoid injury ensure 
that your child is kept away from 
unfolding and folding this product

CARE AND MAINTENANCE
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•	 Reinig stoffen met een vochtige doek of spons en een mild 
reinigingsmiddel. Gebruik milde zeep of meubelshampoo. Gebruik 
NOOIT bleekmiddel. Laat grondig drogen in de schaduw vóór 
hergebruik en vermijd direct warmte en zonlicht. Niet strijken. Niet 
chemisch reinigen.

•	 Kunststof en metalen onderdelen afnemen met een vochtige doek.
•	 Maak geen enkel onderdeel van het product schoon met schurende 

middelen, ammoniak-, bleekmiddel- of spiritusachtige reinigers.
•	 Zorg ervoor dat het product volledig droog is vóór gebruik of opslag.
•	 Bewaar het product altijd op een droge plaats om schimmel- of 

meeldauwvorming te voorkomen.
•	 Het product vereist regelmatig onderhoud om een correcte en veilige 

werking te garanderen.
•	 Inspecteer regelmatig de wielen, sloten, remmen, gordels, 

vergrendelingen, zitverstellers, scharnieren en bevestigingen om te 
controleren of deze schoon zijn, goed werken en volledig functioneel 
zijn.

•	 Vervang banden als deze overmatig versleten zijn.
•	 Gebruik dit product niet als er onderdelen kapot, gescheurd of 

ontbreken, en gebruik uitsluitend vervangingsonderdelen van de 
fabrikant.

•	 Als onderdelen stroef zijn of moeilijk te bedienen, controleer 
dan of vuil niet de oorzaak is en breng vervolgens eventueel een 
lichte siliconenspray aan, waarbij je zorgt dat dit goed tussen 
de onderdelen doordringt. Regelmatig smeren van bewegende 
onderdelen verlengt de levensduur van het product en maakt openen 
en inklappen gemakkelijker.

•	 Na blootstelling aan vochtige omstandigheden droogwrijven met een 
zachte doek en volledig open laten staan in een warme omgeving. 
Opbergen in vochtige toestand bevordert schimmelvorming.

•	 Bewaar op een droge plaats.
•	 Laat het product niet langdurig in direct zonlicht staan, aangezien 

sommige stoffen kunnen verkleuren.

•	 Reinigen Sie Stoffe mit einem feuchten Tuch oder Schwamm und 
einem milden Reinigungsmittel. Verwenden Sie milde Seife oder 
Polstershampoo. NIEMALS Bleichmittel verwenden. Lassen Sie den 
Stoff vor der Wiederverwendung gründlich im Schatten trocknen und 
vermeiden Sie direkte Hitze und Sonneneinstrahlung. Nicht bügeln. 
Nicht chemisch reinigen.

•	 Kunststoff- und Metallteile mit einem feuchten Tuch abwischen.
•	 Reinigen Sie keine Teile des Produkts mit scheuernden Mitteln, 

ammoniakhaltigen, bleichmittelhaltigen oder spiritusbasierten 
Reinigern.

•	 Stellen Sie sicher, dass das Produkt vor dem Gebrauch oder der 
Lagerung vollständig trocken ist.

•	 Bewahren Sie das Produkt immer an einem trockenen Ort auf, um 
Schimmel- oder Stockfleckenbildung zu vermeiden.

•	 Das Produkt erfordert regelmäßige Wartung, um eine 
ordnungsgemäße und sichere Funktion zu gewährleisten.

•	 Überprüfen Sie regelmäßig die Räder, Schlösser, Bremsen, Gurte, 
Verriegelungen, Sitzverstellungen, Gelenke und Befestigungen 
darauf, ob sie sauber sind, einwandfrei funktionieren und sich in 
gutem Zustand befinden.

•	 Ersetzen Sie die Reifen, wenn sie übermäßig abgenutzt sind.
•	 Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile beschädigt, gerissen 

oder fehlend sind, und verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller 
bereitgestellte Ersatzteile.

•	 Wenn Teile schwergängig oder schwer zu bedienen sind, prüfen Sie 
zunächst, ob Schmutz die Ursache ist, und tragen Sie gegebenenfalls 
ein leichtes Silikonspray auf, das gut zwischen die Komponenten 
eindringt. Das regelmäßige Schmieren beweglicher Teile verlängert 
die Lebensdauer des Produkts und erleichtert das Öffnen und 
Zusammenklappen.

•	 Nach Kontakt mit Feuchtigkeit mit einem weichen Tuch abtrocknen 
und vollständig geöffnet in einer warmen Umgebung stehen lassen. 
Die Lagerung in feuchtem Zustand begünstigt die Schimmelbildung.

•	 An einem trockenen Ort aufbewahren.

VERZORGING EN ONDERHOUD PFLEGE UND WARTUNG
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•	 Setzen Sie das Produkt nicht über längere Zeit direktem Sonnenlicht 
aus, da einige Stoffe ausbleichen können.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

•	 Nettoyez les tissus avec un chiffon ou une éponge humide et un 
détergent doux. Utilisez un savon doux ou un shampooing pour tissu 
d’ameublement. N’utilisez JAMAIS d’eau de Javel. Laissez sécher 
complètement à l’ombre avant de réutiliser et évitez la chaleur directe 
et la lumière du soleil. Ne pas repasser. Ne pas nettoyer à sec.

•	 Nettoyez les parties en plastique et en métal avec un chiffon humide.
•	 Ne nettoyez aucune partie du produit avec des produits abrasifs, à 

base d’ammoniaque, d’eau de Javel ou d’alcool.
•	 Assurez-vous que le produit soit complètement sec avant utilisation 

ou rangement.
•	 Rangez toujours le produit dans un endroit sec pour éviter la 

formation de moisissures ou de mildiou.
•	 Ce produit nécessite un entretien régulier pour garantir un 

fonctionnement correct et sécurisé.
•	 Vérifiez régulièrement les roues, les verrous, les freins, les harnais, les 

loquets, les réglages du siège, les articulations et les fixations afin de 
vous assurer qu’ils sont propres, fonctionnent correctement et sont en 
bon état.

•	 Remplacez les pneus s’ils sont excessivement usés.
•	 N’utilisez pas ce produit si des pièces sont cassées, déchirées ou 

manquantes, et utilisez uniquement des pièces détachées fournies par 
le fabricant.

•	 Si certaines pièces sont rigides ou difficiles à utiliser, vérifiez d’abord 
que la saleté n’en est pas la cause, puis appliquez légèrement un 
lubrifiant au silicone en vous assurant qu’il pénètre bien entre les 
composants. Une lubrification régulière des pièces mobiles prolonge 
la durée de vie du produit et facilite son ouverture et sa fermeture.

•	 Après exposition à l’humidité, essuyez avec un chiffon doux et laissez 
complètement ouvert dans un environnement chaud. Ranger le 
produit humide favorise la formation de moisissures.

•	 Rangez dans un endroit sec.
•	 Ne laissez pas le produit exposé au soleil pendant de longues 

périodes, car certains tissus peuvent se décolorer.
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